
Iesu Tei Fanauhia ra
Jésus, né bien humblement
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1. Ie - su tei fa - nau - hi - a ra, I ro - to i te 
2. Ie - su, te pi - nia ma - mo - e, Te - ie nei te

1. Jé - sus, né bien hum - ble - ment, Vient en gloi - re
2. Au - tre - fois un humble A - gneau, Main - te - nant Fils
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hae - haa  ro - a; Tei - tei O - ia i te - ie nei, Te Fa-
Ti - ai ra - hi; O - ia to ta - tou Faa - o - ra, Te Me-

main - te - nant. Les grands maux qu’il a souf - ferts Le font
du Très Haut, Lui, mar - tyr sur u - ne croix, Vient sur
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tu no to te ao, Te Fa - tu no to te ao.
si - a o te ao, Te Me - si - a o te ao.

Roi de l’u - ni - vers, Le font Roi de l’u - ni - vers.
terre en Roi des rois, Vient sur terre en Roi des rois.

? ## ˙̇ œ ˙ œ ˙ Œ ˙ œœ ˙̇ œœ ˙̇ œœ ˙ ..˙œ ˙ œ ˙ ˙

[ ]

D’après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807–1857
Musique de Giacomo Meyerbeer, 1791–1864 (adaptation)

Luka/Luc 2:7
Mataio/Matthieu 25:31

3. Ie-su, tei fa-rii i te -oto,
    Te ma-mae, e te-- po-he;
    No Ta-÷na râ ta-rae-ha-ra,
    E o-ra te ta-a-ta,
    E o-ra te ta--a-ta.

4. Ie-su, te A-ri-i ra-hi,
    Tei o-re i fa-rii-hi-a;
    Te-ie nei e tae faa-hou mai
    O-ia te A-ri-i ra-hi,
    O-ia te A-ri-i ra-hi.

3.  Il connut le sang, les pleurs,
     Maintenant il est vainqueur.
     Rejeté par ses amis, 
     Il confond ses ennemis,
     Il confond ses ennemis.

4.  Ici pauvre, abandonné,
     Aux cieux il est couronné.
     Autrefois rien que dédain, 
     Maintenant l’honneur divin, 
     Maintenant l’honneur divin.


